第十六課  命令式（imperative）
回目次
16.1.     命令式（imp.）
「命令」語氣表示命令、祝福、懇求或希望。
語基 paca = to cook煮
	   數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) pacatu
	讓他煮！
	(†e) pacantu
	讓他們煮！

	2
	(†vaM) paca, pacAhi
	你煮！
	(†umhe) pacatha
	你們煮！

	1
	(åhaM) pacAmi
	讓我煮！
	(µayaM) pacAma
	讓我們煮！


＊ 應被注意到－第二和第一人稱的單數和複數有如在現在式中的相同型式。
「禁止」的不變語mA也與「命令式」一起被使用。
16.2. 在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßo vANijAnaM bhattaM pacatu.           
	讓他為商人們煮飯！

	
	2.
	†vaM rathena nagaraM gaccha / gacchAhi. 
	你坐車去城市吧！

	
	3.
	åhaM dhammaM uggaNhAmi.
	讓我學習法！

	複數
	1.
	†e vANijAnaM bhattaM pacantu.          
	讓他們為商人們煮飯！

	
	2.
	†umhe rathena nagaraM gacchatha.
	你們坐車去城市吧！

	
	3.
	µayaM dhammaM uggaNhAma.
	讓我們學習法！



「禁止」的不變語mA          

﹝範例﹞
1.  µA tumhe saccaM parivajjetha.
你們不要避真理！ 

2.  µA te uyyAnamhi pupphAni ocinantu.
讓他們不要在公園裡採集很多株花！

習 題 十六
16.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	BhUpAlA dhammena dIpaM pAlentu.

	→
	希望國王們正當地保護島！

	2.  
	µA manusso bhAyatu, sace so saccaM jAnAti, bhAsatu.

	→
	讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！

	3.  
	†umhe pApaM karonte putte ovadatha.

	→
	你們教誡正在造惡的兒子們！

	4.  
	ßugato dhammaM desetu, sAvakA ca upAsakA ca vihArasmiM nisIdanti.

	→
	希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。

	5.  
	µA te pApakammAni katvA manussalokamhA cavitvA narake (in purgatory)

uppajjantu.

	→
	希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

	6.  
	µA corA kassakAnaM goNe mArentu.

	→
	希望小偷們不要殺死農夫們的很多頭牛！

	7.  
	µA tvaM sunakhaM AmasAhi, so taM (you) Daseyya.

	→
	你不要撫摸狗！它可能咬你。

	8.  
	†umhe dIpe jAletvA vihArasmiM rUpAni oloketha.

	→
	你們點很多燈之後而注意到很多事物在寺院裡。

	9.  
	†umhe asappurise AmantetvA dhammena jIvituM anusAsatha.

	→
	你們叫惡人們之後而教導要依法生活。

	10. 
	Putta, mA tvaM pApamitte upasaGkama.

	→
	兒子！你不要靠近惡友們吧！

	11. 
	ßace tumhe saccam bhAsituM ussaheyyAtha, tumhe sappurisA bhaveyyAtha.

	→
	如果你們嘗試要說真實的話，你們會成為諸善人。

	12. 
	ßace tvaM pAsANe khipeyyAsi, kAkA ca sakuNA ca AkAsaM uppateyyuM

	→
	如果你丟很多個石頭的話，很多隻烏鴉和很多隻鳥會飛向天空。

	13. 
	µA dAraka pAnIyaM pivitvA pattaM bhinda.

	→
	小孩！你不要喝飲料之後而打破碗！

	14. 
	µA suvaNNaM coretvA gacchantA corA samuddaM tarantu.

	→
	不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！

	15. 
	üpAsaka, mA putte akkosAhi, samaNehi saddhiM mantetvA putte anusAsAhi.

	→
	優婆塞！你不要罵兒子們！（你）跟諸沙門商議之後而教導兒子們吧！


16.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	希望正統治島的國王正當地保護人們！

	→
	∂IpaM pAlento bhUpAlo dhammena manusse rakkhatu.

	2.  
	讓正在公園裡玩的孩子們採集正在落下的很多葉子！

	→
	üyyAne kILantA dArakA patantAni paNNAni ocinantu/ saMharantu.

	3.  
	讓農夫們和商人們集合在國王的庭園裡！

	→
	KasskA ca vANijA ca bhUpAlassa uyyAne sannipatantu.

	4.  
	讓兒子們登上山去看很多隻獅子、很多隻鹿和很多隻鳥吧！

	→
	PuttA sIhe ca mige ca sakuNe ca passituM pabbataM Aruhantu.

	5.  
	如果你們想要保護很多隻鹿，不要砍在很多個森林中的很多棵樹吧！

	→
	ßace tumhe mige rakkhituM icchatha mA araJJesu rukkhe chindatha.

	6.  
	不要讓小孩從樓梯下來！他將掉下。

	→
	µA dArako sopAnamhA oruhatu, so patissati.

	7.  
	讓農夫耕作很多塊田之後而播種很多種子，不要讓他殺很多隻山羊！

	→
	Kassko khette kasitvA bIjAni vapatu, mA so aje hanatu.

	8.  
	讓用嘴正叼很多個水果的很多隻鸚鵡飛走吧！

	→
	†uNDehi phalAni gahetvA/ gaNhantA sukA/ suvA uppatantu（/ uDDentu）.

	9.  
	兒子們！你們不要造諸惡而正當地生活吧！

	→
	µA puttA tumhe pApAni karotha, dhammena jIvatha.

	10. 
	希望佛陀的弟子們得到很多佈施和很多件袈裟！

	→
	Buddhassa/ ßugatassa sAvakA dAnAni ca cIvarAni ca labhantu.

	11. 
	讓孩子們從家離開之後而看到從山正升起的月亮！

	→
	∂ArakA gehA/ gehamhA nikkhamitvA pabbatasmA udentaM candaM passantu.

	12. 
	男孩們！你們不要與獵人一起去之後而殺在森林裡的很多隻鹿！

	→
	KumArA, mA tumhe luddakehi saddhiM gantvA araJJe mige mAretha.

	13. 
	你們跑向家之後，帶來水（飲料）給正在耕田的農夫們！

	→
	†umhe gehaM dhAvitvA khettaM kasantAnaM kassakAnaM pAnIyaM/ udakaM Aharatha.

	14. 
	（你們）不要從國王的使者問很多個問題！

	→
	µA bhUpAlassa dUtA/ dUtamhA paJhe pucchatha.

	15. 
	優婆塞們！你們應努力避惡之後而做諸善行！

	→
	†umhe upAsakA, akusalaM parivejjetvA kusalakammAni karotuM ussahatha.


